Lesson 32

Oyama goes into Yamakawa'’s office.
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32.1 Use of the passive for respect

ANRENE LD TBEMOLEICKE L,

SN % is the passive form of the verb 9~%. The passive will be dealt with in
detail in lesson 35. All you need to do at this point is to learn the form =%



and take note of the fact that it raises the status of its subject; Oyama is using it to
show respect for Mr Brown, because Mr Brown is “outside’ the circle. The fact
that the respect/humble system is separate from the politeness system means
that he can do this without being impolite to his boss Yamakawa. Take care to
study the regular alternation of polite verb endings from Oyama with brusque
ones from Yamakawa. %15 (Z: here we have the conjunctive form of the
verb F1HHE % “to inform’, followed by (Z + a verb of motion, a pattern that
was explained in 23.3. HIHH % is literally ‘to cause to get to know: this
causative form of the verb will be introduced in 37.2. The prefix ¥ shows
respect to his boss.

32.2 Seeming

cT o I BRI S ON o TETZH LVWATY,
TV BISRIT 72 WA TN TR
G278 5 T7,

JERE D TLIITnE,

All these expressions, H L\, Z72\y, X972 and ~% 972 have to do with
some kind of speculation on the part of the speaker: ‘it seems that...” & L), in
the form 5 L <72¥ % L7, was introduced in 23.2. To repeat: it is a suffix
which inflects in the manner of a descriptive verb; it is added either to the plain
form of the verb or directly after a noun: %/ZE#H 5 LV ‘It seems he’s a
doctor” When & L is used, it is not clear whether the speculation is based on
the speaker’s own observation or not. Note how © L\ attaches to various

words:

KRETHIHENENLTND B LY,
Due to heavy snow, trains seem to be delayed.

FEAR S AINIITE 2L oz b LUy,
It seems that Mr Hashimoto did not want to go.

HARKIAITIRES LU,
It seems that Miss Shimizu is ill.



WixB L H>IANTDONS LU,
He seems to be afraid of his father.

UTRES A DS AT RA YVFEDPFE D LU,
It seems that Mr Kondo’s younger brother is good at German.

FT-\N is somewhat similar to & LV in that it links directly to verbs and
nouns. Note, however, that unlike & LV itdoes not act like a descriptive verb:
it takes 7Z, more like an adjectival noun. Also take great care not to confuse it
with the word .72\ “ I wish to see’; both words are obviously closely
connected but should be treated as being distinct.

& 9 is the on reading of £k, a noun meaning ‘shape’ or ‘appearance’.
Being a noun, it attaches directly to verbs but needs an intervening ? when
linked to another noun. It can be described as a slightly more formal equivalent
to 772\, which is colloquial and often heard in the conversation of children or
close friends. Note that with either of these patterns there is no inherent
indication of whether the statement is based on the speaker’s own observation or

from information taken from another source.

Observe the following;:

ELETMBIRNED Jor AoV TR,

It seems you still don’t understand.

EZINTHEBDD-T2L D Jor BTN/ T2,

I think there has been an accident somewhere.

TV EADITBIFHEO LRI Jor KO/ TIH,
It appears that Mr Brown's injury is rather serious.

P HPEFEFRE AT Jor DX H /[ TTH,

It appears that he is also a communist.

ZOTAHENZOERTN Jor ok D/ T,
You seem to be relatively free nowadays.

~% 972 is added to the conjunctive form of verbs, the base of descriptive

verbs and directly to most adjectival nouns. Note two irregular formations:



v (W) + F95 L KEEFH U+ FH L R EED

Compared to K 972, —% 972 gives a stronger sense of the speaker’s
direct observation of something. It implies in fact that that you have good reason
for your speculation. There is less distance between observer and event, and

more personal involvement.

IO —=FEFREVLE I

This cake looks delicious.

LR LRWERLEZ 5 TT,

It seems to me that it is best not to worry.

ABET L CHbZIT AR RE 572,

All the children look healthy with their suntans.

FANMR < THRIZE 5 7,

I have such a bad headache that I feel I am almost dying.
WA BT REE D TTA,

The patient looks as if he does not want to eat anything.

When used with a verb, ~% 9 sometimes suggests that something is about to

occur.

ZOFIIRG ) — b2 LTAIRBNMEHLE I o7,
Having lost her favourite notebook, that child was about to start crying.
o, MY X DI,

Oh dear, it’s going to rain!

Note that one cannot express speculation about an event in the past using this
conjunctive + ~% 9 construction. In this case X 9 72 has to be used, because
the speaker by definition can have had no direct observation of the particular

event.

ZOHTZVITEBIZETKIZE D B3> TN LD TED ) DREIFE
FUMAE-S 7289 T,
There are still some puddles around here, so it must have rained quite a

lot last night.



of. T A=Y OFHIIT— HITMEIY —y EWBED L5 T,
It seems that there are showers several times a day during the monsoon

season.

32.3 Citation form + 72TNZ (FlZ) + verb

< 72N

You have already been introduced to the use of HF|Z in this kind of position,
signifying simply ‘when’. Using 7ZTMNZ puts stress on the recurrent nature of

the event.

COBEEZRAFICNOZ EEBNHLET,

Whenever I see this picture it brings back memories of mother.

HAR~TL 72N HIEBICH W E T,

Whenever I go to Japan, I meet up with an earthquake.

32.4 The suffix 235

HHEI BN > TWE LT,
SWTER oS TNWE LT,

We have here two examples of the suffix 7%%. We saw in the previous lesson
how the suffixes ~7-\> and (XL V> could only be used with reference to one’s
own desires or wishes, on the principle that one cannot really know someone
else’s desires. This principle also operates with reference to people’s feelings and
emotions, expressed in Japanese by descriptive verbs (and adjectival nouns on
occasion). When, for instance, Oyama describes how Mr Brown felt after his
accident, he cannot simply say ‘it hurts” J#\ >, because he can only say that about



himself. Just as in English we would be likely to say ‘he feels pain’, so in
Japanese you need something extra: the suffix 7% %. It is assumed that this suffix
actually stems from X ({F) + % ‘to have an appearance (feeling) of’. 7%%
attaches to the stem of descriptive verbs, so producing J& (\\72) 735, JE2 >
TV %. Note that 78% transforms a descriptive (hence stative) verb into a true
verb of group I, hence any intransitive 7% sentence is transformed into a

transitive sentence with %

ZORIFT DFER OV,
I'm scared by that ghost story.

but
THRBZZOBITT OFEZ bR o7,
The children were scared by that ghost story.
ZORIIFZETHLPDOVINTTRA,
This cat is really sweet, isn’t it!

but

LIOIFZORIELTHPOVR > THVET,
My daughter really spoils this cat (finds it sweet).

Unlike English, however, wishes are treated in exactly the same way as feelings

and emotions; so that when Oyama wants to say ‘he wants to see his wife and

children’ he cannot simply use the ~7z\> form, he must use ~7273%.

BIFAR =Y D=2 EH TR > TN D,
My younger brother is keen to buy a sports car.

325 I2A95/TLXD

BAE LIZATEA D 12,
ThFZ 71259,




Uncertainty is expressed by adding the suggestive form of the copula, plain
725 95, polite TL X 9, to the plain form of the verb.

EHREITS ZAH S HFENTL & 94,

I suppose it’s already cold in Hokkaido now.
ZORKTIHRATHRIZTEVSEN D725 9,

In this weather, the flight will probably be considerably delayed.

Note that if pronounced with a rising and hence questioning intonation here,
TL X 9 will indicate a rhetorical question.

RLKTLED, 7

It's OK, isn’t it?
DNHTLE I, 7

You understand, don’t you?

The form TLU Xk 97> canbe used instead of T 7> if you wish to ask a polite

question.

FTHAEHAN, 4 [MEETL L DD,
Excuse me, what time is it now?

BT EZTL X 99
Where is Tokyo Station?

BT & OFERFRIMHB RS TL X 9D,
From which platform does the Shinkansen for Sendai leave?

It can also be used to show sympathy. The following sentence expresses
sympathetic understanding rather than any real sense of uncertainty.

A HITHRRU ESEZHNTE > LR TL X 9,
You must be tired out, having walked over mountain tracks for more than

ten hours today.



Key to conversation

Romanisation

Oyama Bucho, shitsurei itashimasu.

Yamakawa Ya, Oyama-kun. Nan da ne.

Oyama Jitsu wa Buritisshu Enjiniaringu no Buraun-san ga kotsi jiko ni atte nytin
saremashita no de o-shirase ni kimashita.

Yamakawa  Sore wa taihen da. Kega wa hidoi no ka.

Oyama Kuwashii koto wa yoku wakarimasen ga, takushi ni notte ita toki ni okina
torakku ga yoko kara butsukatte kita rashiin desu. Saiwai inochi ni betsujo wa
nai mitai desu ga, karada zentai ni sotd hidoi dabokusho o uketa yo desu.

Yamakawa Mo o-mimai ni wa itta no ka ne.

Oyama E, kino kaisha no kaeri ni itte kimashita. Angai genkiso deshita keredo, ugoku
tabi ni achikochi itagatte imashita.

Yamakawa Mo Igirisu no kazoku ni wa renraku shitan dard ne.

Oyama E, konna toki ni hitori de wa kokorobosoi rashikute, okusan ya o-kosan ni totemo
aitagatte imashita.

Yamakawa Sore wa so daro. Sore de byoin wa doko.

Oyama Shibuya no Kawazato byoin desu. Chikatetsu no Jingumae-eki kara sugu desu.

Yamakawa 56 ka, wakatta. Domo arigato.

Oyama Sore de wa watakushi wa kore de shitsurei itashimasu.

Translation

Oyama Do you have a minute sir?

Yamakawa  Oh, Oyama. What is it?

Oyama I've come to tell you that Mr Brown of British Engineering was involved in a car
accident and has been admitted to hospital.

Yamakawa  That’s terrible. Is he badly injured?

Oyama I don’t know the details, but apparently he was hit from the side by a big truck as
he was in a taxi. Happily it appears that he won’t suffer any after-effects, but it
seems that he has been quite badly bruised all over his body.

Yamakawa Have you been to see him already?

Oyama

Yes, I went yesterday on my way home from work. He looked surprisingly well,



Yamakawa

Oyama

Yamakawa

Oyama

Yamakawa

Oyama

but he appeared to be in pain in various places whenever he moved.

Someone’s already informed his family in England I suppose.

Yes, he seems a bit forlorn by himself at a time like this, and he wanted to see his
wife and children.

Yes, I imagine he would. Where is the hospital?

It's the Kawazato Hospital in Shibuya. Not far from the Jingumae underground
station.

Right then, understood. Thanks very much.

Well then, I'll be on my way now. Excuse me.




